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SPROSTOW A N I Iî T L I ' M Л( ’ZA

Przekładając na życzenie Redakcji utwory Pawła z Krosna, opubliko
wane w artykule A. O ry czo w ej (por. Pani. L it., XLII, 1951, z. 3 — 4, 
s. 885 — 907), błędny tekst wiersza Haliitatorium „Salve T h r e ic ii  praecellens 
gloria M atr is” (s. 901, w. 3) — poprawiłem przy tłumaczeniu na „T hrei- 
c ia e [ ...]  M a tr is” (wr brzmieniu polskim: „sławo... Macierzy Trackiej” ), nie 
dając jednak adnotacji korygującej przy tekście łacińskim. Obecnie doc. Jerzy 
K ro k o w sk i zwrócił mi uwagę, że prostsza i sensowniej sza byłaby poprawka: 
„Salve T h r e ic ii praecellens gloria M artis”, z czym się całkowicie zgadzam. 
Wobec tego wr tłumaczeniu polskim należy zamiast: „sławo najpierwsza Ma
cierzy Trackiej” (s. 900, w. 19 — 20) — czytać; „sławo najpierwsza Marsa 
Trackiego” . W tekście łacińskim ulega poprawieniu tylko Matris na Martis 
z odpowiednim zaznaczeniem tekstu pierwodruku w przypieku.
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